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В этом выпуске «Библиотеки “Литературного наследства”» публикуются 
переводы, подготовленные для тома VIII Полного собрания сочинений У. Шекспира, 
выпускавшегося издательством «Academia» с 1936 года. В декабре 1937 г. издательство 
ликвидировали, том с поэзией Шекспира вышел в 1949 г. в Гослитиздате уже с другими 
переводами. В фонде «Academia» в РГАЛИ был обнаружен считавшийся утраченным 
перевод сонетов, выполненный М.А Кузминым (сонеты 1–103, беловая машинопись), 
там же отложились переводы В.С.  Давиденковой-Голубевой, Ю.П. Анисимова  
и Е.И. Садовского. Их издательская история раскрывается во вступительной статье  
и примечаниях. Все тексты печатаются впервые.
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          This issue of the “Literary Heritage Library” presents translations prepared 
for volume VIII of the Complete Works by William Shakespeare, published by the 
Academia publishing house since 1936. In December 1937, the publishing house was 
liquidated; the volume of Shakespeare’s poetry, published in 1949 by Goslitizdat, 
contained other translations. The translation of “Sonnets” by M.A. Kuzmin, considered 
lost, was discovered in the Academia collection at the Russian State Archive of Literature 
and Arts (RGALI; sonnets 1–103, fair typescript), as well as translations by V.S. Da- 
videnkova-Golubeva, Yu.P. Anisimov and E.I. Sadovsky. Their publishing history is 
revealed in the introduction and notes. All texts are published for the first time.
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